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 Arbeiten an elektrischen 
Anlagen dürfen nur von 
Elektrofachkräften oder von 
unterwiesenen Personen unter 
Leitung und Aufsicht einer 
Elektrofachkraft entsprechend 
den elektrotechnischen Regeln 
vorge nommen werden.

 Work on the mains supply may 
only be carried out by qualified 
professionals or by instructed 
persons under the direction and 
supervision of qualified skilled 
electrical personnel in accordance 
with electrotechnical regulations.

 Travailler sur un réseau ne 
s’improvise pas, seul un elec-
tricien qualifié et habilité doit 
effectuer ce raccordement.

 Werkzaamheden aan elektri-
sche installaties mogen enkel 
door gekwalificeerde installa-
teurs of geschoold personeel 
uitgevoerd worden en dit in 
overeenstemming met de 
elektrotechnische regels.

 Vor Montage Leitung span-
nungsfrei schalten! Dieses 
Gerät ist nicht zum Freischalten 
geeignet.

 Disconnect supply before ins-
talling! This device is not to be 
used to isolate other equipment 
from the mains supply.

 Avant de commencer l’ins-
tallation, assurez-vous que 
l’alimentation est coupée. Cet 
appareil ne doit pas être utilisé 
pour isoler d’autres appareils de 
l’alimentation secteur complet. 

 Netspanning uitschakelen 
alvorens te beginnen met de 
montage. Dit toestel mag niet 
gebruikt worden om de aangeslo-
ten apparaten te isoleren van de 
voedingsspanning.

DALI ist nicht SELV – Es gelten 
die Installationsvorschriften 
für Niederspannung. Die 
DALI-Schraubklemmen dürfen 
nicht an 230 VAC angeschlos-
sen werden!

DALI is not SELV – the instal-
lation instructions for low 
voltage apply. The DALI screw 
clamps must not be connected 
to 230 VAC!

DALI est différent de SELV – 
Les prescriptions d‘installation 
pour basse tension doivent être 
respectées. Les bornes DALI ne 
doivent pas être raccordées à 
230 VCA!

DALI is niet SELV – De installatie-
voorschriften voor laagspanning 
zijn van kracht. De DALI-schroef-
klemmen mogen niet op 
230 VAC worden aangesloten!

Lesen Sie dieses Beiblatt und 
die Betriebsanleitung vor der 
Inbetriebnahme des Gerätes. 
Die Kenntnis dieser Dokumente 
gehört zur bestimmungsge- 
mäßen Verwendung!

Read this supplementary sheet 
and the operating instructions 
before putting the device 
into operation. Knowledge of 
these documents is part of the 
intended use!

Avant la mise en service de 
l‘appareil, veuillez lire cette 
fiche complémentaire et le 
mode d’emploi de l’appareil. La 
connaissance de ces docu-
ments fait partie de l‘utilisation 
conforme !

Lees dit aanvullende blad en de 
gebruiksaanwijzing voordat u 
het apparaat in gebruik neemt. 
Kennis van deze documenten 
maakt deel uit van het beoogde 
gebruik!

Funktionsweise Operation Fonctionnement Werkwijze

DALI-2 Multisensor (Input 
Device) zur Aufputzmontage 
in großen Höhen.  Externer, 
mechanisch auf eine  
Montagehöhe zwischen 
5 und 16 m einstellbarer 
Teleskop-Lichtfühler für 
eine anwendungsgerechte 
Lichtmessung 
Versorgungsspannung über 
DALI-Bus.

DALI-2 multisensor (Input 
Device) for surface mounting 
in large mounting heights. 
External telescopic light sensor 
for a mounting height between 
5 and 16 m (mechanically 
adjustable) for measuring 
the light according to the 
application. Powered via DALI 
bus.

Multisenseur DALI-2 (Input 
Device) pour montage apparent 
en grande hauteur. Capteur de 
lumière téléscopique externe 
pour une hauteur de montage 
ajustable mécaniquement entre 
5 et 16 m pour une mesure de 
lumière selon l’application. 
Alimentation via bus DALI.

DALI-2 multisensor (Input 
Device) speciaal voor 
grote hoogten. Externe 
mechanische instelbare 
telescopische lichtsensor voor 
montagehoogtes van 5 tot 16 m 
voor een applicatiespeci昀椀eke 
lichtmeting. Voeding via de 
DALI-bus.

Addressier- und nutzbar gemäß 
IEC 62386 Teil 103 (Steuergerät). 
Instanz 0 stellt Informationen 
bezüglich Raumbelegung und 
Bewegungserkennung gemäß 
IEC 62386 Teil 303 am DALI-Bus 
bereit. Instanz 1 stellt LUX Werte 
gemäß IEC 62386 Teil 304 am 
DALI-Bus bereit. Parametrierung 
ist über einen erforderlichen 
Multimaster-Applikations-Cont-
roller eines beliebigen Herstellers 
möglich. Dieser Controller muss 
IEC 62386 Teil 101/103/303/304 
unterstützen.

Addressable according to IEC 
62386 Part 103 (control device). 
Instance 0 provides information 
regarding occupancy and move-
ment for the DALI bus according 
to IEC 62386 part 303.
Instance 1 provides LUX values 
for the DALI bus according to 
IEC 62386 part 304. Parameter-
isation is possible via
mandatory Multimaster-Ap-
plication-Controller of any 
manufacturer. This controller 
must support IEC 62386
parts 101/103/303/304

Adressable et utilisable selon 
IEC 62386 Partie 103 (unité de 
commande). La section 0 fournit 
des informations sur la détection 
de mouvements sur le bus DALI 
selon IEC 62386 partie 303. La 
section 1 fournit les valeurs LUX 
sur le bus DALI selon IEC 62386 
partie 304. Le paramétrage est 
possible par l´intermédiaire d´un 
contrôleur d´application mul-
ti-maîtres provenant de n’importe 
quel fabricant. Ce contrôleur doit 
être compatible avec la norme IEC 
62386 partie 101/103/303/304.

Adresseerbaar en bruikbaar 
overeenkomstig IEC 62386 
Part 103 (besturingseenheid). 
Afdeling 0 geeft informatie over 
bewegingsdetectie volgens IEC 
62386 Deel 303 op de DALI-bus.
Afdeling 1 bevat LUX-waarden 
volgens IEC 62386 deel 304 op 
de DALI-bus. Parametrering 
is mogelijk via een vereiste 
multimaster applicatiecontrol-
ler van elke fabrikant. Deze 
controller moet IEC 62386 deel 
101/103/303/304 onder-
steunen.

LUXOMAT® net PD4-BMS-GH DALI-2 93545
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 Fig. 1
Stellen Sie den Teleskop-Licht-
fühler auf die entsprechende 
Montagehöhe ein.

Set the telescopic light sensor 
to the corresponding mounting 
height.

Réglez le capteur de lumière 
externe télescopique à la hau-
teur de montage appropriée.

Stel de telescopische lichtsensor 
op de juiste montagehoogte in.

 Fig. 2

Das Gerät ist so zu montieren, 
dass die Sensoren in der 
Längsachse des zu überwa-
chenden Bereiches liegen (z.B. 
Hochregallagergänge).

Install the device in such a 
manner that the sensors are 
positioned in the longitudinal 
axis of the area to be monitored 
(e.g. high-bay corridors).

L’appareil doit être monté 
de sorte que les capteurs se 
trouvent dans l’axe longitudinal 
de la surface à contrôler. (p.ex 
passages dans magasins de 
stockage en hauteur).

Het toestel zo monteren, dat de 
sensoren in de lengte-as van het 
te bewaken gebied liggen (b.v. 
gangen hoogmagazijn).

 Fig. 3

Der Melder muss auf einen 
ebenen, festen Untergrund 
montiert werden. Vor der Mon-
tage muss die Linse entfernt 
werden. Dazu ist die Linse beim 
PD4 entgegen dem Uhrzei-
gersinn um ca. 5° zu drehen 
und abzunehmen. Nach dem 
vorschriftmäßigen Anschluss 
der Leitungen ist die Linse 
durch Drehen im Uhrzeigersinn 
wieder aufzustecken. Netzspan-
nung zuschalten.

The detector has to be mounted 
on a plane and solid surface. 
Before mounting, the lense 
has to be removed. To do so, 
twist the lense anticlockwise 
through approx. 5° and lift off. 
Having connected up the cables 
in accordance with regulations, 
put on the lense by turning in 
a clockwise direction. Apply 
mains voltage.

Le détecteur doit être monté 
sur une surface plane et 
solide. Avant le montage il faut 
enlever la lentille en la dévissant 
d‘environ 5° dans le sens inverse 
des aiguilles d‘une montre et la 
retirer. Après le branchement 
correct des câbles, remonter 
la lentille et tourner la lentille 
dans le sens des aiguilles d‘une 
montre. Remettez le courant.

De melder moet gemonteerd
worden op een vlakke onder-
grond. Vóór het monteren de 
lens van de melder afnemen. 
Hiervoor de lens van de PD4
ong. 5° tegen de wijzers van 
de klok in draaien en afnemen. 
Na het connecteren van de 
aansluitdraden, de lens met 
de wijzers van de klok draaien 
en terug
monteren. De spanning 
inschakelen.

Ausgrenzen von Störquellen Exclude sources of interference Exclusion des sources de 
pertubation

Detectiegebied en storings-
bronnen uitsluiten

 Fig. 3,a

Falls der Erfassungsbereich des 
Melders zu groß ist oder Bereiche 
abdeckt, welche nicht überwacht 
werden sollen, kann mit den 
beiliegenden Abdecklamellen der 
Bereich nach Bedarf reduziert 
bzw. eingeschränkt werden.

In case the detection area of the 
detector is too large or areas are 
being covered that should not 
be monitored, the range can be 
reduced or limited by using the 
enclosed blinds.

Si la portée de détection est trop 
grande ou couvre des zones qui 
ne doivent pas être détectées, uti-
liser les obturateurs fournis pour 
délimiter la zone de détection 
souhaitée. 
 

Indien het detectiebereik van de 
melder te groot is, of indien deze 
gebieden dekt die niet bewaakt 
dienen te worden, kan dit bereik 
verkleind of beperkt worden met 
de meegeleverde afdeklamellen. 

Bei Verwendung in Hochregalla-
gern ist darauf zu achten, dass 
jeweils in den Kopfbereichen 
der Regalgänge Melder verbaut 
werden, welche durch Blinds 
oder montagetechnische 
Anordnung nur Bewegung in 
dem gewünschten Regalbereich 
erfassen.

When used in high-bay 
warehouses, care should be 
taken that, in the cross-aisles of 
the warehouse, detectors are 
installed that can detect move-
ment only in the desired aisle 
locations, by using blinds or 
other technical arrangements.

Pour un montage dans des 
stockages de grande hauteur, il 
convient de prévoir à chacune 
des têtes d´allée de rayonnage 
des détecteurs ne détectant 
que dans la zone de rayonnage 
souhaitée, par des obturateurs 
ou une disposition technique de 
montage.

Bij gebruik in hoogbouwma-
gazijnen moet erop worden 
gelet, dat de detectoren in de 
kopsecties van de zijgangen 
worden geïnstalleerd, zodat 
die alleen bewegingen in de 
gewenste zijgang detecteren, 
met gebruik van afdeklamellen 
of door technische montage.
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Schematisches Schaltbild – 
Bitte beachten Sie beim 
Anschließen die Beschriftung 
der Klemmen am Gerät! 

Schematic diagram - when 
connecting the detector, please 
respect the labelling of the 
terminal connections at the 
device!

Schéma de raccordement 
de base– veuillez respecter 
le marquage des bornes sur 
l‘appareil ! 
 

Aansluitschema’ – respecteer 
de labelling van de klemmen 
bij het aansluiten van het 
apparaat! 

Selbstprüfzyklus Self-test cycle Cycle d‘autocontrôle Zelftestcyclus

In den ersten 20 s nach Zufüh-
rung der DALI-Bus-Spannung 
durchläuft der Melder einen 
Selbstprüfzyklus. In dieser Zeit 
reagiert das Gerät nicht auf 
Bewegung.

During the first 20 sec after 
connecting to the DALI bus 
power, the product will enter a 
self-test cycle. During this time 
the device does not respond to 
movement.

Au cours des premières 20 s 
après la remise sous tension, 
le détecteur procède à un cycle 
d‘autocontrôle. Durant cette 
période, l‘appareil ne réagit pas 
aux mouvements.

Wanneer de spanning op de 
melder wordt aangesloten, 
ondergaat het toestel een 
zelftestcyclus van 20 seconden. 
Tijdens deze cyclus reageert de 
detector niet op beweging.

Inbetriebnahme Initial operation Opération initiale Inbedrijfstelling

Allgemein: Das Gerät kann nach 
der Montage direkt und gemäß 
der Anleitung der zur Verfügung 
gestellten Software des jewei-
ligen Controller-Herstellers in 
Betrieb genommen werden.

General: The device can be put 
into service directly after moun-
ting, following the software 
instructions from the relevant 
controller manufacturer.

Général : L‘appareil peut être 
mis en service directement 
après le montage et conformé-
ment à la notice du logiciel du 
fabricant de contrôleur mise à 
disposition.

Algemeen: Het apparaat 
kan na de montage direct en 
overeenkomstig de handleiding 
van de ter beschikking gestelde 
software van de desbetreffende 
controllerfabrikant in bedrijf 
worden genomen.

  LED-Funktions anzeigen  LED function indicators   Indicateurs de   
fonctionnement à LEDs

  Indicatie LED›s na zelftestcyclus

A

B

C

D

• Kurz an:  
A Grün Bewegung 
B Rot – 
C Weiß –

• Blinkt: 
A Grün Lokalisierung 
B Rot Initalisierung 
C Weiß Lokalisierung 
D Rot Lokalisierung

• Shortly on:  
A Green Movement 
B Red – 
C White –

• Flashing: 
A Green Localisation 
B Red Initialisation 
C White Localisation  
D Red Localisation

• Allumées (courtes):  
A Verte Mouvements 
B Rouge – 
C Blanche –

• Clignotement: 
A Verte Localisation 
B Rouge Initialisation 
C Blanche Localisation 
D Rouge Localisation

• Kort aan: 
A Groen Beweging 
B Rood – 
C Wit –

• Knippert: 
A Groen Localisatie 
B Rood Initialisatie 
C Wit Localisatie 
D Rood Localisatie

Zubehör Accessory Accessoires Accessoires

92199 Ballschutzkorb BSK  
(Ø 200 x 90 mm)

Wire basket BSK  
(Ø 200 x 90 mm)

Panier de protection BSK  
(Ø 200 x 90 mm)

Beschermingskorf BSK  
(Ø 200 x 90 mm)

Reichweite/Produkt Code Range of coverage/Product Code Portée/code produit Reikwijdte/Productcode

19
m

2

30m

14m-16m 

1
L

  L   B

5.0 m 26.0 m 18.0 m

6.0 m 26.0 m 18.0 m

7.0 m 28.0 m 19.0 m

8.0 m 28.0 m 19.0 m

9.0 m - 16.0 m 30.0 m 19.0 m

L

B

Product CodeFig. 5

N1234

1234

AP/SM/AP/OB
93545
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Parametrierung: per Applikation, 
welche DALI-Multisensoren nach 
IEC62386 Teile 101, 103, 303 und 
304 unterstützt.

Settings: via application which sup-
ports DALI multisensors (IEC 62386 
parts 101/103/303/304). 

Réglages : par application 
supportant multicapteurs DALI 
selon IEC62386, parties 101, 103, 
303 et 304.

Parametrering: via DALI-multisen-
sorenondersteunende toepassin-
gen volgens IEC62386, delen 101, 
103, 303 en 304. 

 DALI-BUS 
max. 22,5 V 

Spannung Voltage Tension nominale Spanning

7 mA Stromaufnahme Typ. power input Absorption de courant Nominale stroomopname

0.5 – 2.5 mm2 Anschlussklemmen:
für eindrähtige Leiter

Terminal clamps:
for solid one-wire conductors

Bornes de raccordement:
conducteurs à 昀椀l rigide

Aansluitklem:
eendradige geleider

II / IP54 Schutzklasse / Schutzart Class / Degree of protection Classe / Type de Protection Klasse / Beschermingsgraad 

101 x 76 mm Abmessungen Ø x H Dimensions Ø x H Dimensions Ø x H Afmetingen Ø x H

 Fig. 5

14 m
-25°C – +50°C

1  = max. Ø   30 m
2  = max. Ø   30 m

Reichweite bei  
Montagehöhe               
Umgebungstemperatur   
                     
 
1 quer
2 frontal

Range of coverage at
mounting height            
Ambient temperature      
                     
 
1 accross
2 towards

Portée pour une hauteur de 
montage de                  
température ambiente     
                      
 
1 transversale
2 frontale

Bereik op  
montagehoogte             
Omgevingstemperatuur   
                      
 
1 dwars
2 frontaal

143 m2 Überwachte Fläche bei tangenti-
aler Bewegung bezogen auf 2,5 m 
Montagehöhe

Monitored surface, when the 
detector is mounted at 2.5 m  
mounting height and for tangential 
approach

Surface contrôlée, lorsque le 
détecteur est monté à la hauteur 
2,5 m et pour une approche 
tangentielle

Detectiezone, wanneer de melder 
gemonteerd is op 2,5 m  hoogte en 
voor dwars langs de melder lopen

5 m / 14 m / 16 m Montagehöhe Min./Max./Emp-
fohlen:

Mounting height min./max./
recommended

Hauteur de montage min./max./
recommandé

Montagehoogte min./max./
aanbevolen

PC Gehäuse Housing Boîtier Behuizing

0 – 4095 Lux Lichtmessung Measured light output Mesurage du lumière Lichtmeting uitgave

EU-Konformitäts erklärung   EU Declaration of conformity   Déclaration de  conformité UE EU-Conformiteits verklaring

Das Produkt erfüllt die Richtli-
nien über
1.  die elektromagnetische 

Verträglichkeit (2014/30/EU)
2.  die Niederspannung (2014/35/EU)
3.  die Beschränkung der 

Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- 
und Elektronikgeräten 
(2011/65/EU)

This product respects the direc-
tives concerning
1.  electromagnetic compatibility 

(2014/30/EU)
2. low voltage (2014/35/EU)
3.  restriction of the use of certain 

hazardous substances in elec-
trical and electronic equipment 
(2011/65/EU)

Ce produit répond aux directives 
sur
1.  la compatibilité 

électromagnétique (2014/30/UE)
2.  la basse tension (2014/35/UE)
3.  la restriction de l’utilisation 

de certaines substances 
dangereuses dans les appareils 
électriques et électroniques 
(2011/65/UE)

Dit product beantwoordt aan de 
volgende richtlijnen
1.  Elektromagnetische  

compatibiliteit (2014/30/EU)
2.  Laagspanning (2014/35/EU)
3.  Verbod op gebruik van 

gevaarlijke chemicaliën in 
elektrische en elektronische 
apparatuur (2011/65/EU)

Fehlersuche    Trouble shooting    Dépannages     Foutopsporing

1.  Zu hoher Stromverbrauch an 
DALI-Linie / Berücksichtigen 
Sie bitte bei Ihrem System die 
Gesamtstromaufnahme aller 
DALI-Einheiten.

1.  Power consumption on DALI 
line too high  
Please be aware of the total 
power comsumption of all the 
DALI units in your system.

1.  Surconsommation sur la ligne 
DALI 
Véri昀椀er la consommation totale 
de l’ensemble de vos produits 
DALI.

1. Hoog verbruik op DALI bus 
Hou aub rekening met de totale 
stroomopname van alle DALI 
toestellen in uw systeem.

2.  Wärmequellen in der näheren 
Umgebung 
Be昀椀ndet sich der Melder zum 
Beispiel in unmittelbarer 
Nähe von Lüftungsschlitzen 
oder einem Projektor, können 
die daraus entstehenden 
warmen Luftströmungen eine 
Bewegungsdetektion auslösen. 
Platzieren Sie den Melder in 
ausreichend großer Entfernung 
zu potentiellen Störquellen wie 
Lüftungsschlitzen, Projektoren, 
Beamern, etc.

2.  Heat sources in the vicinity 
If, for example, the detector 
is located in the immediate 
vicinity of ventilation slits or a 
projector, the warm air currents 
can trigger motion detection. 
Place the detector at a suf昀椀cient 
distance from potential 
sources of interference such 
as ventilation slits, projectors, 
beamers, etc.

2.  Sources de chaleur â proximité 
Si, par exemple, le détecteur 
est proche d’une source de 
perturbation (ventilation, 
luminaire...) , l’air chaud peut 
provoquer une détection 
de mouvement. Veuillez 
placer le détecteur dans 
une distance suf昀椀sante des 
sources d’interférences comme 
ventilation, projecteurs, vidéo-
projecteurs, etc.

2. Warmtebronnen in de buurt 
Als de detector in de onmiddellijke 
omgeving van ventilatieopeningen 
of een projector is geplaatst, 
kan de warme luchtstroom de 
bewegingsmelder activeren. Plaats 
de detector op voldoende afstand 
van mogelijk stoorbronnen zoals 
ventilatieopeningen, projectors, 
beamers, enz.

Produktseite im Internet Product page on the internet Page produit sur notre site internet Productpagina op het internet
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Allgemeine Sicherheitshinweise
• Montage, Inbetriebnahme und Wartung nur durch  

Elektrofachkraft.
• Arbeiten Sie nie bei anliegender Spannung an der Leuchte. 

Lebensgefahr durch Stromschlag!
• Elektrischer Anschluss muss ordnungsgemäß, entsprechend 

allen geltenden Normen und sonstigen nationalen und internatio-
nalen Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften erfolgen.

• Beschädigte Leuchten dürfen nicht betrieben werden.
• Sicherheitshinweise und Montageanleitung beachten und  auf-

bewahren
• Keine Haftung für Schäden durch unsachgemäßen Einsatz.
• Bei Instandsetzung nur Originalteile verwenden.
• Tragfähigkeit der Decke und Befestigungselemente sicherstellen.
• Leuchte ausschließlich für Innenraumeinsatz und Umgebungs- 

temperaturen bis 25°C geeignet, sofern mittels Etikettierung der 
Leuchte nicht anders beschrieben.

Betrieb der Leuchte
• Ungewöhnliche Dunkelstellen können auf Teilausfall von LED  

hinweisen. Regelmäßig prüfen und betroffene Leuchten austau- 
schen. Die Lichtquelle (LED) dieser Leuchte darf nicht durch den  
Anwender ausgetauscht oder ersetzt werden.

• Eine Überschreitung der zulässigen Umgebungstemperatur  
reduziert die Lebensdauer der Leuchte, im Extremfall droht  
Frühausfall.

• Die Betauung der Leuchte ist zu vermeiden.
• Jegliche mechanische Belastung der LED Platinen ist unzu- 

lässig.
• LED können durch elektrostatische Entladung (ESD) geschädigt  

werden, bis hin zum Totalausfall. Direkte Berührung ist stets zu  
vermeiden.

• In Abhängigkeit von deren Konzentration können Chemikalien  
die LED-Module angreifen und zu Lichtstromreduktion, Drift der  
Lichtfarbe bzw. Totalausfall führen. Direkter Kontakt mit Säuren,  
Laugen, Lösemitteln, 昀氀üchtigen organischen Verbindungen bzw.  
Ölen ist stets zu vermeiden. Um Schäden durch Ausgasungen  
zu vermeiden, ist eine ausreichende Be- und Entlüftung zu  
gewährleisten.

• Zur Vermeidung von EMV-Problemen Durchgangsverdrahtung  
nicht unmittelbar entlang der Leuchtenverdrahtung führen.

• Steuereingänge von dimmbaren Leuchten mit handelsüblichen  
für Netzspannung geeigneten Leitungen anschließen.

Änderungen unserer Produkte 
Veränderung, Umarbeitung, Umkennzeichnung von Produkten kön-
nen deren technische Eigenschaften negativ beein昀氀ussen, diese 
zerstören und möglicherweise Folgeschäden an anderen Objekten 
verursachen. Für durch derartige Änderungen verursachte Schä-
den kann der Hersteller nicht verantwortlich gemacht werden.

d+ IP5x - nicht leitfähiger Staub 
d+ IP6x - leitfähiger und nicht leitfähiger Staub

Consignes générales de sécurité
• Montage, mise en service et maintenance uniquement par un  

électricien spécialisé.
• Ne travaillez jamais sur un luminaire sous tension. Danger de mort par 

choc électrique !
• Le branchement électrique doit être réalisé de manière correcte et  

conforme à toutes les normes en vigueur et autres prescriptions  
nationales et internationales relatives à la sécurité et à la prévention  
des accidents.

• Ne pas faire fonctionner de luminaires défectueux.
• Respecter et conserver les consignes de sécurité et les instructions 

de montage
• Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages dus à une 

utilisation incorrecte. 
• Utiliser uniquement des pièces d’origine pour la réparation.
• Veiller à ce que la capacité portante du plafond et des éléments de 

昀椀xation soit suf昀椀sante.
• Sauf indication contraire indiquée sur l’étiquette du luminaire, luminaire 

conçu uniquement pour une utilisation en intérieur et une température 
ambiante maximale de 25 °C.

Fonctionnement du luminaire
• Des zones d’ombre inhabituelles peuvent indiquer une défaillance  

partielle des LED. Contrôler régulièrement et remplacer les luminaires  
concernés. Utilisateur n’est pas autorisé à échanger ou à remplacer la  
source de lumière (LED) de ce luminaire.

• Le dépassement des températures ambiantes admissibles réduit la  
longévité du luminaire; dans les cas extrêmes, cela peut entraîner des 
pannes prématurées.

• Éviter toute condensation sur le luminaire.
• Ne jamais soumettre les platines à LED à des charges mécaniques.
• Les décharges électrostatiques (DES) peuvent endommager les LED  

et entraîner leur destruction totale. Toujours éviter le contact direct.
• En fonction de leur concentration, les produits chimiques peuvent  

attaquer les modules à LED et entraîner une baisse du 昀氀ux lumineux,  
une dérive de la température de couleur voire une panne totale.  
Toujours éviter le contact direct avec les acides, les lessives alcalines,  
les solvants, les composés et huiles organiques volatils. Assurer une  
ventilation et une aération suf昀椀-santes pour éviter les dégâts dus aux  
dégagements de gaz.

• Pour éviter les problèmes de CEM, ne pas poser le câblage de liaison  
directement à côté du câblage du luminaire.

• Brancher les entrées de commande des luminaires à gradation à  
l’aide de câbles standard adaptés à la tension secteur.

Modification de nos produits
La modi昀椀cation, la transformation et la modi昀椀cation de marquage des 
produits peuvent avoir une in昀氀uence négative sur leurs propriétés 
techniques, détériorer les produits et causer des dommages indirects 
sur d’autres objets. Le fabricant ne saurait être tenu responsable des 
dommages causés par ces modi昀椀cations.
d+ IP5x - non conductrice de la poussière 
d+ IP6x - poussière conductrice et de la poussière non conductrice

General Safety Information
• Installation, commissioning and maintenance only by  

quali昀椀ed electrician.
• Never perform any work on the luminaire with voltage 

applied. Danger to life due to electric shock!
• Electric connection must be appropriate according to all  

applicable standards and other national and international  
safety and accident prevention regulations.

• Damaged luminaires must not be operated.
• Observe and retain safety instructions and mounting 

instructions
• No liability is accepted for damages resulting from 

improper use.
• Use genuine parts only for repair.
• Ensure stability of the ceiling and fastening elements.
• The luminaire is exclusively intended for interior rooms and  

ambient temperatures not exceeding 25°C, unless other-
wise described by labeling the luminaire. 

Operation of the luminaire
• Abnormal dark spots may be an indication of partial failure 

of  LEDs. Inspect regularly and replace the luminaires af-
fected. The light source (LED) of this luminaire must not be  
exchanged  or replaced by the user.

• Exceeding the permissible ambient temperature will redu-
ce the luminaire’s lifecycle, resulting in premature failure in  
extreme cases.

• Avoid condensation of the luminaire.
• Any mechanical load to the LED circuit boards is not 

permitted.
• LEDs can be damaged by electrostatic discharge (ESD).  

This may result in total failure. Always avoid direct contact.
• Depending on their concentration, chemicals can corrode 

the LED modules and lead to reduction of luminous 昀氀ux, 
drift of luminous colour and/or total failure. Always avoid 
direct contact with acids, bases, solvents, volatile organic 
compounds and/or oils. Ensure suf昀椀cient ventilation to 
prevent damage by gas release.

• Avoid ESD problems by not routing feed-through wiring 
directly along the wiring of the luminaire.

• Connect control inputs of dimmable luminaires with stan-
dard cables suitable for power supply voltage.

Changes to our products
Modi昀椀cation, reworking, re-marking of products can have a 
negative impact on their technical properties, destroy them 
and possibly cause consequential damage to other objects. 
The manufacturer cannot be held responsible for damage 
caused by such changes.

d+ IP5x - dust nonconductive 
d+ IP6x - dust conductive and dust nonconductive

Sicherheitshinweise Consignes de sécuritéSafety Information

Ersetzen von alten
oder ausgefallenen LED

Replace aged or
failed LED

Nur bei SELV!   Only SELV!
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Advertencias de seguridad generales
• El montaje, la puesta en funcionamiento y el mantenimiento debe-

rán ser realizados exclusivamente por electricistas profesionales.
• No realice nunca trabajos en la luminaria cuando esta esté someti-

da a tensión. ¡Peligro de muerte por descarga eléctrica!
• La conexión eléctrica se debe realizar de modo reglamentario, de 

conformidad con todas las normas vigentes y con las demás pre-
scripciones nacionales e internacionales de seguridad y prevención 
de accidentes.

• Tenga en cuenta las advertencias de seguridad y las instrucciones 
de montaje y conserve los documentos correspondientes como 
referencia.

• No se asume ninguna responsabilidad por daños debidos a un uso 
antirreglamentario.

• Al hacer reparaciones, utilice exclusivamente piezas originales.
• Asegúrese de que el techo y los elementos de 昀椀jación tengan la 

capacidad de carga su昀椀ciente.
• A menos que se describa lo contrario etiquetando la luminaria, la 

luminaria es apta exclusivamente para su uso en interiores y a una 
temperatura ambiente de hasta 25 °C.

Funcionamiento de la luminaria
• La aparición de puntos oscuros inusuales puede ser indicio de la 

avería de algunos ledes. Realice revisiones periódicas y sustituya 
las luminarias defectuosas.

• El rebase de la temperatura ambiente permitida conlleva una 
reducción de la vida útil de la luminaria y, en casos extremos, el 
riesgo de una avería prematura.

• Se debe evitar la condensación en la luminaria.
• Está prohibida toda carga mecánica sobre las pletinas de los ledes.
• Una descarga electrostática podría provocar daños en los ledes 

e incluso una avería total. Se deberá evitar siempre el contacto 
directo con estos.

• Según su grado de concentración, los productos químicos pueden 
atacar los módulos de ledes y provocar una reducción del 昀氀ujo 
luminoso, alteraciones en el tono de la luz o una avería total. 
Se debe evitar bajo cualquier circunstancia el contacto directo 
con ácidos, lejías, disolventes, compuestos orgánicos volátiles 
o aceites. Para evitar daños debidos a las emisiones de gas, es 
necesario garantizar una ventilación su昀椀ciente de entrada y salida.

• Para evitar problemas de compatibilidad electromagnética, no 
tienda los cables de paso junto a los cables de la luminaria.

• Conecte las entradas de mando de luminarias atenuables mediante 
cables convencionales adecuados para tensión de red.

Modificaciones de nuestros productos
La modi昀椀cación, la reelaboración y el remarcado de los productos 
pueden in昀氀uir negativamente en sus propiedades técnicas, destruir-
los y, posiblemente, causar los consiguientes daños a otros objetos. 
El fabricante no se hace responsable de los daños causados por 
dichas modi昀椀caciones.
d+ IP5x - polvo no conductor
d+ IP6x - polvo conductor y no conductor 

 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Prace związane z montażem, uruchomieniem i konserwacją może 

wykonywać tylko elektryk.
• Nigdy nie wykonywać prac przy oprawie, gdy znajduje się ona 

pod napięciem. Niebezpieczeństwo dla życia z powodu porażenia 
prądem!

• Przyłącze elektryczne musi być wykonane profesjonalnie, zgodnie 
ze wszystkimi obowiązującymi normami oraz innymi krajowymi i 
międzynarodowymi przepisami bezpieczeństwa i zapobiegania 
wypadkom.

• Przestrzegać zasad bezpieczeństwa i wytycznych instrukcji monta-
żu oraz zachować je do późniejszego użytku.

• Producent nie ponosi odpowiedzialności za nieprawidłowe 
stosowanie.

• W przypadku naprawy używać tylko oryginalnych części.
• Zapewnić nośność su昀椀tu i elementów mocujących.
• Oprawa przeznaczona jest wyłącznie do stosowania w pomieszcze-

niach w temperaturach otoczenia do 25°C, o ile nie opisano inaczej, 
oznaczając oprawę. 

Eksploatacja oprawy
• Nietypowe zaciemnione miejsca mogą wskazywać na częściową 

awarię oprawy LED. Należy regularnie dokonywać kontroli i wymie-
niać uszkodzone oprawy,

• Przekroczenie dopuszczalnej temperatury otoczenia skraca trwałość 
oprawy, w skrajnym przypadku grozi przedwczesną awarią.

• Unikać obroszenia oprawy.
• Niedopuszczalne jest jakiekolwiek obciążenie mechaniczne płytek 

LED.
• Diody LED mogą ulec uszkodzeniu wskutek wyładowania elektro-

statycznego (ESD), a nawet ulec całkowitej awarii. Zawsze należy 
unikać ezpośredniego kontaktu.

• W zależności od stężenia chemikalia mogą uszkodzić moduły 
LED i prowadzić do obniżenia strumienia światła, zmiany barwy 
światła lub całkowitej awarii. Zawsze należy unikać bezpośredniego 
kontaktu z kwasami, ługami, rozpuszczalnikami, lotnymi związkami 
organicznymi lub olejami. Celem uniknięcia szkód z powodu emisji 
gazów należy zapewnić odpowiednią wentylację i odpowietrzanie.

• Aby uniknąć problemów EMC, nie prowadzić okablowania przeloto-
wego bezpośrednio wzdłuż okablowania oprawy.

• Wejścia sterujące opraw z funkcją ściemniania podłączać za pomo-
cą dostępnych powszechnie w sprzedaży przewodów odpowiednich 
od napięcia sieciowego.

Zmiany naszych produktów 
Zmiany, przeróbki, mody昀椀kacja oznaczeń produktów mogą mieć 
negatywny wpływ na ich parametry techniczne, spowodować ich awa-
rię, a także być możliwą przyczyną powstania szkód następczych w 
innych obiektach. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane 
tego typu mody昀椀kacjami.
d+ IP5x - pył nieprzewodzący 
d+ IP6x - pył przewodzący i nieprzewodzący

Avvertenze generali sulla sicurezza
• Il montaggio, l‘impiego e la manutenzione devono essere 

eseguiti solo da un elettricista specializzato.
• Non lavorare mai sulla lampada con tensione elettrica 

inserita. Pericolo di morte a causa di scossa elettrica!
• L‘allacciamento elettrico deve essere eseguito a regola 

d‘arte, in conformità a tutte  le norme vigenti, alle disposizioni 
nazionali e internazionali di sicurezza e alle normative 
antinfortunistiche.

• Le lampade danneggiate non devono essere utilizzate 
ulteriormente.

• Osservare e conservare le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni di montaggio.

• Non ci assumiamo alcuna responsabilità per eventuali danni 
dovuti a un impiego non appropriato.

• Per le riparazioni utilizzare solo parti di ricambio originali.
• Veri昀椀care la portata del sof昀椀tto e degli elementi di 昀椀ssaggio.
• La lampada è prevista solo per uso interno e temperature 

ambiente 昀椀no a 25°C, se non diversamente descritto dall‘eti-
chettatura dell‘apparecchio. 

Funzionamento della lampada
• Punti scuri insoliti possono indicare un guasto parziale dei 

LED. Controllare regolarmente e sostituire le lampade in 
questione.

• Il superamento della temperatura ambiente consentita riduce 
la durata utile della lampada, in casi estremi si rischia un 
guasto precoce.

• Evitare la condensazione della lampada.
• È vietata qualsiasi sollecitazione meccanica delle schede 

LED.
• I LED possono essere danneggiati dalle scariche elettrosta-

tiche (ESD), con possibilità di guasto totale. Si deve sempre 
evitare il contatto diretto.

• In rapporto alla loro concentrazione, le sostanze chimiche 
possono aggredire i moduli LED provocando la riduzione del 
昀氀usso luminoso, la deriva del colore della luce o un guasto 
totale. Si deve sempre evitare il contatto diretto con acidi, 
basi, solventi, composti organici volatili o oli. Per evitare 
danni da emissioni di gas, si deve garantire una suf昀椀ciente 
ventilazione e disaerazione.

• Per evitare problemi di CEM, il cablaggio di transito non 
deve essere posato direttamente insieme al cablaggio della 
lampada.

• Collegare gli ingressi di comando delle lampade dimmerabili 
(varialuce) usando dei cavi adeguati per la tensione di rete.

Modificaciones de nuestros productos
Modi昀椀che, conversioni, cambi dell‘etichettatura apportati ai 
prodotti possono in昀氀uenzare negativamente le loro proprietà 
tecniche, distruggerli ed eventualmente causare danni ad altri 
oggetti. Il produttore non può essere ritenuto responsabile di 
eventuali danni causati da tali modi昀椀che.
d+ IP5x - polvere non conduttiva 
d+ IP6x - polvere conduttiva e non conduttiva

Advertencias de seguridad Zasady bezpieczeństwaAvvertenze sulla sicurezza
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BG

Инструкциите за безопасност на вашия национален език 
можете да намерите Интернет.

DK

Sikkerhedsinstruktionerne på dit lands sprog 昀椀ndes på 
Internettet.

EST

Riikliku keele ohutusjuhiseid leiab Internetist.

HR

Sigurnosne upute na vašem nacionalnom jeziku mogu se naći 
na Internetu.

LV

Drošības norādījumus savā valsts valodā var atrast internetā.

LT

Saugos nurodymus savo valstybine kalba galima rasti 
internete.

N

Sikkerhetsinstruksjonene på ditt nasjonalspråk 昀椀nnes på 
Internett.

P

As instruções de segurança em sua língua nacional podem 
ser encontradas na Internet.

RO

Instrucțiunile de siguranță din limba dvs. națională pot 昀椀 găsite 
pe Internet.

S

Säkerhetsanvisningarna på ditt nationella språk 昀椀nns på  
Internet.

SK

Bezpečnostné pokyny vo vašom národnom jazyku nájdete na 
internetovej.

SLO

Varnostna navodila v vašem nacionalnem jeziku so na voljo na 
spletni strani.

CZ

Bezpečnostní pokyny ve vašem národním jazyce naleznete na 
internetu.

TR

Ulusal dilinizdeki güvenlik talimatları internette.

H

A nemzeti nyelvű biztonsági utasítások megtalálhatók az 
interneten.

CY

GR

Οι οδηγίες ασφάλειας στην εθνική σας γλώσσα διατίθενται 
στο διαδίκτυο.

ESD

ESD

ESD


